2009年6月30日  台灣‧臺北
新聞稿
Sakyadhita國際佛教翻譯人才培訓
「橋樑」種子訓練營招生！
Bridging Worlds: Sakyadhita Dharma Translation Retreat Camp
　　Sakyadhita國際佛教善女人會台灣分會（Sakyadhita Taiwan）創設宗旨包含: 提供國際佛教與台灣佛教間一座善巧的溝通「橋樑」，協助台灣佛教女眾對外交流，促進更有效率地接觸、對談，並拓展視野與各國佛教女眾聯絡，使彼此能更緊密的維繫，讓台灣佛教女眾皆能踴躍參與各式國際佛教活動。
　　Sakyadhita Taiwan希望為臺灣佛教界介紹國際間相關佛教議題，對外推薦
臺灣優秀比丘尼及優婆夷，讓擁有豐富佛學涵養，但需要英譯者的臺灣佛教女眾，藉由本會提供翻譯、口譯等服務，協助臺灣佛教女眾參與國際佛教會議，藉由Sakyadhita Taiwan搭起善巧的「橋樑」，讓更多台灣智慧之音傳揚國際，並讓更多國際善女人，得以分享臺灣善女人的經驗！
「Sakyadhita國際佛教橋樑種子訓練營」：
一、活動內容：(1)培育新一代的翻譯種子團隊；(2)期間將邀集一些有經驗的國際譯者，與學員們進行分享及意見交流；此外，(3) Sakyadhita Taiwan也將提供筆譯與口譯的實地演練與討論，讓學員們有機會體驗翻譯與團隊合作的默契。
二、活動目的： Sakyadhita Taiwan將補助數名有志優秀青年，參加國際間佛教所舉辦的各項研討會實地擔任翻譯志工，特别是近期即將在越南舉辦的「第11屆Sakyadhita國際佛教善女人大會」註1。

註1欲參加年底越南會議翻譯志工甄選者，請完成附件之中英文試譯稿，並隨同本次翻譯營之報名表擲回，名額有限，歡迎對翻譯及國際佛教交流有興趣的青年學子踴躍提出報名申請。
三、活動時間：98年8月14~16日(星期五~日)共3天 
四、活動費用：全程食宿免費，或者隨喜。

五、活動地點：陽明山永明寺
臺北市士林區仰德大道二段110巷20號
六、公共運輸：台北火車站260；捷運淡水線、北投線於劍潭站下車，接駁紅5、小15、小16、小17，於永嶺站下車步行50-80公尺右轉100巷入永明寺
七、協辦單位：陽明山永明寺、財團法人玄妙和尚文教基金會、財團法人菩提文教基金會
八、報名電話：（02）2938-7205， 0919097865
「Sakyadhita國際佛教橋樑種子訓練營」參加辦法：
1. 截止日期：即日起，至7月12日(週日)止

2. 報名方式：e-mail至sakyadhita@gmail.com或jutta_chang12@yahoo.com.tw
並標題請註明：「Sakyadhita暑期國際佛教橋樑種子訓練營」報名
「第11屆Sakyadhita國際佛教善女人大會」翻譯志工甄選參加辦法：
1. 截止日期：即日起，至7月12日(週日)止

2. 報名方法：請先試譯兩篇短文(中英對譯-請見第3、4頁)，並將譯文e-mail至下列信箱：sakyadhita@gmail.com、jutta_chang12@yahoo.com.tw 註2
3. 錄取公佈日期：7月27日將公佈錄取名單

註2甄選通過與否，不影響報名營隊課程，甄選通過者則必須參加三天的營隊課程與日後的後續訓練 
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                Sakyadhita(佛陀的女兒)
                     國際佛教善女人會台灣分會

「暑期國際佛教橋樑種子訓練營」報名表
	中文姓名
	
	英文姓名
	

	性別
	女□    男□
	出家眾□  在家眾□

	出生年/月/日
	
	身份證號
	

	報名項目
	□　暑期國際佛教橋樑種子訓練營 (8/14-16, 2009)
□　第11屆Sakyadhita國際佛教善女人大會翻譯志工　

　　(12/28, 2009- 1/3, 2010)
□　完成試譯稿

	就讀學校
或 服務機關
	
	就讀科系/年級        或   職稱
	

	通訊地址
	

	聯絡電話
	公：          　　　　手機：

私：

	E-mail
	

	是否有任何其他告知主辦單位/希望分享/或需要主辦單位特別注意的情況？
	


· 出生日期與身份證號僅供營隊期間為團員保險使用。

· 營隊期間僅提供素食(第一天：午、晚餐；第二、三天：早、午、晚餐)
· 若有進一步疑問，歡迎與Sakyadhita台灣分會聯絡：
· 連絡人：張婉瑩 小姐、張玉玲 博士
· 電話：02-2938-7205、0919-097-865
· E-mail: sakyadhita@gmail.com, jutta_chang12@yahoo.com.tw

Sakyadhita國際佛教善女人會資訊，請參考：www.sakyadhita.org
[試譯稿 1]
英翻中

(* Passages selected from “MOTHERING AS PRACTICE”, by Jacqueline Kramer)
Although I was told that mothering is a distraction on the path to enlightenment, all my experiences have said something quite different.  I knew, from watching friends and from my own experiences, that, rather than being a hindrance, mothering and homemaking are rich, loamy soil in which to plant the Buddha’s teachings and practices. 
  Pregnancy, birthing, and mothering are deeply practical, yet deeply mystical occupations.  They drag us down to the depths of despair and raise us up to the heights of joy; they carry us to the gates of death, open our hearts, and make us question what we thought we knew.  Pregnancy, birthing, and mothering make us intimate with the wonder of life and require that we become present and mindful in the moment.  It is through these gates of presence, attachment, unconditional love, and selfless service that mothers find their insights.

  The life occupation of mothering and homemaking has been both glorified and demeaned, but seldom has it been seen as the valid spiritual path it can be.  On the one hand, the Buddha said that there are two gifts that are so great we can never repay them.  One is the gift of birth, given to us by our mother, and the second is the gift of the Dharma.  On the other hand, being a mother is seen and felt as a deficit by many Buddhist teachers and students when it comes to deep practice.  Yet, the practices the mothers engage in, day in and day out-selfless service, generosity, letting go, developing a deep love for all beings, patience, faith, and mindfulness-are the way of practice for monks and nuns of all the world’s wisdom traditions.  These are the practices engaged in by mothers, monks, and nuns throughout time and all over the world.
[試譯稿 2]
中翻英
[* 摘錄自釋昭慧法師「女性更貼近「成佛之道」——參加Sakyadhita 2008國際會議感言」]

筆者曾參加過一些國際會議，發現在那種場域，參與者即或可以禮貌地將膚色、種族與國家的偏見暫置一旁，但都很難不對那些無法操持英語的與會人士，表現某種程度的漠視與不耐煩，似乎擺明了：與會者理所當然必須操持英語，否則根本就不具足與會資格。即便是膚色黝黑或黃膚黑髮的亞洲人士，只要能操持流利英語，面對那些講英語時張口結舌的亞洲人，竟也會在無形中流露某種與白人不相上下的優越感，有的甚至會粗魯地打斷別人非英語的發言。然而在Sakyadhita會議的參與過程中，筆者發現到：Sakyadhita竟然十分難得地用了極大的心血與極少的資源，共同克服了與會人士的語言隔閡。原來，各國與會佛教女性中，總有些英語流利人士，為了讓Sakyadhita與會姊妹得以作意見的充分交流，而自發性地學習同步口譯的技能，然後組成口譯團隊，儘可能將與會人士的發言，同步翻譯成各國語言，讓不諳英語的與會姐妹們，能在大會的每一場演講與討論過程之中，乃至在會外的餐敘或交誼時段，產生親切的佛法共鳴。
